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Introduction

This is a Latin reader for Confessions: Books I-1V. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First, for
students learning Latin after a year’s worth of study this series
provides the material to grow in reading ability from the primary
texts. Second, this series is designed for scholars, priests, and
curious lay people looking to refresh their Latin, or use it in
preparation for their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in key Patristic works in
order to build confidence reading Latin as quickly as possible.
The transition from translating basic sentences to reading whole
passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 15 times or fewer in the entire
work are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Latin. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

Saint Augustine and His Confessions

Augustine towers over all other theologians as the man who
shaped the Western church more than anyone after the apostles.
Both Roman Catholics and Protestants share exegetical and
theological traditions steeped in this bishop’s writings and
interpretation of the Bible. Both sides of the Reformation
claimed Augustine as their own. Whether it was Luther
emphasising grace in Augustine, Calvin emphasising Augustine

vii



viii INTRODUCTION

on predestination, or Roman Catholics emphasising Augustine
on the church, they grounded their arguments in Augustine and
his interpretation of the Bible.! The present Pope Leo XIV is
an Augustinian, a member of the Order of Saint Augustine and
frequently quotes Saint Augustine on grace.

Augustine’s Confessions ranks among the most significant
works of Western literature.  Despite its great antiquity,
Augustine’s striking honesty and perceptive insights remain as
fresh as ever. Reading Augustine, one realises that despite the
advancing years human nature and its desires do not change.
As Augustine looks back on his first thirty-four years of life, he
openly shares his struggles with pride, lust, envy, dishonesty and
all manner of sin. He wrestles with the veracity of Christianity
against competing claims of other sects and leading philosophies.

The World of Augustine

To some extent Augustine was simply in the right place at
the right time. He found himself writing ninety years after the
conversion of Constantine and on the back of generations of
Christian scholars who through the necessity of debates as well
as deep study had established the boundaries for theological
orthodoxy. However, unlike all but a handful of people, the
influence of Augustine endures down to the present day.

The world of Augustine was that of Late Antiquity. That
is the transitional period between the end of the Classical
Antiquity with and start of the Middle Ages. This period saw
the fall of Rome, invasion of Barbarian kingdoms and dominance
of Christianity. The period of Late Antiquity is a term that only
recently entered scholarship in the 1960s largely through the
work of Peter Brown who popularised the term.? It transpires
that the invading Barbarian and existing Roman cultures were

1 Unique among the Protestants, the Anabaptists — like and their modern-day
successors — did not cite Augustine believing rather in nuda scriptura. That is
te authority of scripture without any tradition, even a tradition subordinate to
scripture.

2 Brown was the ‘most persuasive apologist and the real shaper of the revolution’,
James J. O’Donnell. “Augustine.” In: The Cambridge Companion to Augustine.
Ed. by Eleonore Stump and Norman Kretzmann. Cambridge: Cambridge
University Press, 2006, pp. 825, p. 8.
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more alike than previously realised, which refutes Gibbon’s idea
of ‘triumph of barbarianism and religion’ (i.e. Christianity).?

Augustine grew up and spent most of his life in Roman North
Africa. Born in Thagaste, he spent much of his early adulthood
in Carthage (modern-day Tunis) and later returned from Rome
and Mediolanum (modern-day Milan) to Hippo Regius where
he was ordained and appointed bishop. North Africa was a
grain producing region, known as the breadbasket of the Roman
Empire. The last years of his life saw two major barbarian armies
sack and conquer the Western Roman Empire and change the
world he knew. He lived through the sacking of Rome by the
Visigoths in 410, an event that occasioned his magnum opus, De
Civitate Dei (the City of God). Whereas the Visigoths moved
on to Gaul, it was the Vandals who came from there through
Spain and into North Africa.* They surrounded Augustine in
Hippo where he died under siege.

The Life of Augustine

Sources for Augustine largely come from Augustine’s own
writings, especially his semi-biographical Confessions. There
is also an ‘life of Saint Augustine’ biography written by his
former pupil Bishop Possidius of Calama (c. 432-7). Possidius
documents Augustine’s life as a priest and bishop; that is,
material beginning where Confessions ends.

Augustine was born in 354 AD/CE Thagaste, North Africa
(modern-day Souk Ahras, Algeria). The town was 200 miles
from the sea and 2,000 ft (600 m) above sea level, so quite
different to the Mediterranean city and capital of the region,
Carthage.” He was probably of Berber origin because his
mother’s name is generally assumed to be a Berber name.%
That the leading Christian theologian throughout history was
an African refutes the idea Christianity is historically a white-

3ibid., p. 8.

4 The Vandals possibly originated in Scandinavia, but after a few centuries they
migrated quickly through Germany and Gaul.

5 Peter Brown. Augustine of Hippo. A Biography. Forty-Fifth Anniversary
Edition. University of California Press: Berkeley, 2013, p. 8.

61t is perhaps linked to the Numidian goddess Mon, ibid., p. 21.
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European religion. Nonetheless, he was fully integrated with
Roman culture, spoke Latin and spent his education, career,
and ministry as a fully integrated Roman citizen.

In contrast to his father, he had a strong relationship with
his mother and writes very fondly about her and her faith.
He describes his mother, Monica, as a model Christian woman
who prayed for the conversion of Augustine and his father
while forgiving her husband Patricius (Patrick) for his numerous
infidelities. The fact Patricius never beat his wife — unlike
many husbands in his day — Augustine puts down to Monica’s
character.”

Augustine received a rigorous classical Latin education. This
taught him to express himself clearly which became very useful
in later life.® He did not enjoy and struggled reading Greek
literature, much preferring the Latin classics. He was reading
Virgil at grammar school (from twelve years of age) and later
Cicero. He was deeply moved by the latter’s work Hortensius
which was about seeking and loving wisdom. Wisdom and its
acquisition was a key theme throughout his life. It is referred to
in the first line of Confessions and found throughout Confessions.

After school he became a tutor in rhetoric in Carthage. To
his mother’s horror, however, he rejected her orthodox Catholic
Christianity in favour of Manichaeism and the secret wisdom
it offered. For nine years he was a hearer in this sect which
later spread as far as China and still existed into the thirteenth
century.” It was a syncretic blend of Christianity with gnostic
wisdom following the teaching of its third century founder Mani
who claimed to be the Paraclete of John 14-16. It promoted a
strong dualism common in Persian Zoroastrianism between good
and evil, light and darkness. It believed evil originates from the
Kingdom of Darkness opposed to God’s pure Kingdom of Light.
It rejected the God of the Old Testament as a malevolent demon

7 Confessions 9.9.19.

8 Brown, Augustine of Hippo, p. 25.

9 ‘Hearers’ were the laity who support the ‘Elect’ religious elite within
Manichaeism such as by providing meals. Hearers did not live under the strictest
laws of the Elect that prohibited against the eating of meat, drinking of wine,
and sexual activity.
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finding him different to the God of the New Testament.'? In his
youth Augustine was attracted to this sect since its teaching
appeared to offer the best explanations to his questions.

During this time, he fell in love with a woman. She remains
nameless, despite his great love for her. She was a woman
of a lower social class so he could not easily marry her but
took her as his concubine and she bore his son Adeodatus.!!
After 17 years together he begrudgingly left her when he rose
in prominence and a suitable woman of high status was found
for him.'? However, impatient with the two-year wait between
dismissing his concubine and marriage he took another woman.

Augustine’s career took him to Rome and then Mediolanum
(modern Milan) where he was appointed professor of rhetoric
by Symmachus, Prefect of Milan.!? In this time he
encounters Neoplatonism, a third century AD/CE development
of Platonism.'* Especially significant for him were the writings
of Plotinus, the founder of Neoplatonism.'® Plotinus taught
that there is a supreme, totally transcendent ‘One’; containing
no division, multiplicity, nor distinction. These ideas were
similar to the Logos Christology of John’s gospel and were
easily integrated into Christian thought.'® Through this union
Augustine later brings together the God of Abraham, of Isaac,
and of Jacob with the God of the Philosophers.!”

Simplician was a leading figure in the Christian church of
Milan and mentor to Bishop Ambrose.!® He was instrumental
in the conversion of Augustine. He was very glad Augustine

10ibid., p. 39.

'In Augustine’s day, marriage was for people of equal status. This was not
ideal for an aspiring professor with a lowly woman, ibid., p. 51.

12 Confessions 6.15.21.

13 Symmachus was an increasingly rare pagan in high office and possibly cousin
of Saint Ambrose, bishop of Milan.

14 He read these Greek authors in Latin translation Confessions 7.9.13.

15 Plotinus developed ideas from his teacher Ammonius Saccas. There was
confusion regarding the belief of Ammonius, with Eusebius and Jerome saying
that he was a Christian, but the pagan Porphyry stating Ammonius had been
a convert from Christianity to paganism. Scholars now usually think there was
confusion and two Ammonius’ resided in Alexandria.

16 The pagan philosophies were Christianised rather than paganising Christianity
as later Anabaptists would claim.

17 ibid., p. 168.

18 Succeeded Ambrose as bishop of Milan despite being slightly older.
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had read Plotinus given the shared ideas with Christianity.
Neoplatonism was very much in vogue in Christian circles in
Milan, for its leading figure, Bishop Ambrose also borrowed a
lot from Plotinus.!?.

By this time Augustine had rejected Manichaeism after
being disappointed with its wisdom. In his youth Augustine
was fascinated with astrology and horoscopes. Manichaeism
offered an alternative cosmology that presents celestial bodies
in mythical terms. However, his faith faltered through reading
astronomical books and scientific predictions of lunar eclipses.
Faustus — the leading apologist of Manichaeism — could not
satisfy his questions upon meeting in Carthage and he slowly
left the sect after moving to Rome and then Milan.?’

Having rejected Manichaeism, and other philosophies, his
restless heart could still not be satisfied. @ He became a
catechumen in the Catholic church; however, he was not ready
for baptism for what it would entail. Famously crying out to
God, ‘give me chastity and continency, but not yet.?! Tired
of teaching, he found himself in the garden of a house under a
fig tree, probably symbolic of the tree in Eden. In this spot he
converts to Christianity and the course of the rest of his life.
As he writes in the opening words, his restless heart had finally
found rest in God.??

Shortly after his conversion, through over work in his
teaching, he burns out and spends a time of otium (leisure)
contemplating philosophy and recuperating in Cassiciacum
(modern Casciago), just south of Lake Como at the foot of the
Alps. He and his son were subsequently baptised in Milan on
Easter Eve 387, and set out to return to North Africa. During
this time, Monica died at Ostia, and his son’s death followed a
couple of years later. He had returned to Thagaste for a quiet
life of prayer, study, and writing. There he set out to study the
scriptures, especially the apostle Paul who became incredibly

19 Confessions 8.2.3

20 Confessions 5.5.6-7.

21 ¢da mihi castitatem et continentiam, sed noli modo.” Confessions 8.7.17.

22 fecistT nos ad té et inquietum est cor nostrum donec requiéscat in te. ‘You
have formed us for yourself, our hearts are restless until they find rest in you.
Confessions 1.1.1.
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influential in his thinking. Despite his plan, he was appointed
priest and then bishop of Hippo, a small insignificant city on the
coast of modern Algeria.

Throughout his bishopric he preached, studied, and debated
various controversies. His writings about these topics left a
lasting imprint on the Western world. In On Christian Teaching
(De Doctrina Christiana) he develops principles for biblical
interpretation or hermeneutics. In On the Trinity (De Trinitate)
he develops the idea of double procession of the Holy Spirit,
which led to the filioque clause being inserted into the Creed. In
his anti-Pelagian writings he develops the doctrine of Original
Sin and the necessity of divine grace as opposed to human free
will. In the City of God (De Civitate Dei) he develops theology
of the two cities, history as conflict, God’s providence through
history, and a refutation of paganism.

A lot of Confessions refutes Manichaeism; however,
Confessions does not address his debates with the Donatists,
a powerful Christian group who claimed to be the pure church
untinged by Catholic compromisers. The Donatists had split
from the Catholic Church over the Diocletian persecution.
Unlike the Catholic church, their clergy had not betrayed their
scriptures to the persecutors and so claimed pure lineage. It is
surprising that the Donatists are unmentioned in Confessions,
perhaps due to their power and slight numerical majority in
the North African church. Later in life Augustine agreed with
the use of imperial power to suppress the Donatists. Despite
Augustine writing favourably over the protection of the Jews,
in the Middle Ages his support of imperial forces was used to
justify the inquisition and persecution of heretics and Jews. A
troublesome consequence, though it is unclear how much he is
to blame for this.

Introduction to Augustine’s Confessions

Augustine’s Confessions is one of the most profound works
in the history of Western literature and Christian theology. It
blends together autobiography with philosophical inquiry and
theological reflection. Written ten years after his conversion
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and the latest events described in the book it offers mature
reflection on his early life and God’s grace and providence at
work. As Brown summarises, the Confessions are: “the story
of Augustine’s ‘heart’, or his ‘feelings’ — his affectus”*® The
lasting appeal of Confessions is due to Augustine opening up to
the feelings of his youth, this emotional tone strikes the modern
reader.?

The Confessions is structured as a prayer, an extended
conversation with God. Augustine uses the word confessio in
its two senses: a confession of sins, and a confession of praise.?®
Writing at the end of his life, Augustine writes in his Retractions
how Confessions praises God through his evil and good deeds.?%
In religious philosophy and Neoplatonism prayer was a vehicle
for speculative inquiry. However, Augustine goes much further
so as to strike a lively conversation with God.?” It is written like
the psalmist addresses God. Indeed, it begins with a quotation
from the Psalms and constantly quotes from the Psalms.?®

Confessions is not strictly an autobiography; it is layered
in spiritual meaning like Dante’s Divine Comedy or Bunyan’s
Pilgrim’s Progress.?? However, the autobiographical tone sets
it apart from other genres so not labelling autobiography is
unhelpful.3’ Confessions contrasts with other ancient lives and
biographies of Christian saints. For example, the third century
bishop of Carthage Cyprian’s biography skips his first forty
years and focusses on his last four and martyrdom.3" There

23 Brown, Augustine of Hippo, p. 163.

24ibid., p. 163.

25 Rowan Williams. On Augustine. Bloomsbury: London, 2016, p. 3.

26 «Confessionum mearum libri tredecim, et de malis et de bonis meis Deum
laudant iustum et bonum, atque in eum excitant humanum intellectum et
affectum. ..In quarto libro, cum de amici morte animi mei miseriam confiterer.
... ‘The thirteen books of my Confessions, both about my evils and my good
deeds, praise God as just and good, and arouse human understanding and
affection towards Him. ..In the fourth book, when I confessed the misery of
my soul about the death of a friend ...’

27 Brown, Augustine of Hippo, p. 160.

28 Williams states, ‘it would not be an exaggeration to say that the narrative
autobiographical voice of the Confessions is systematically blended with the voice
of the psalmist.Williams, On Augustine, p. 25.

29 Garry Wills. Augustine’s Confessions. A Biography. Lives of Great Religious
Books. Princeton University Press: Princeton, NJ, 2011, pp. 17-25.

30 Brown, Augustine of Hippo, p. 163.

31ibid., p. 152.
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had been some predecessors to Confessions in the form of pagan
biographies, but none were as conversational with the deity as
this.3?

Divided into thirteen books, books 1-9 provide an account
of Augustine’s early life, his struggle with temptation, and his
intellectual pursuits, culminating in his dramatic conversion to
Christianity. Books 10-13 shift focus to profound meditations
on time, memory, and the meaning of creation with reference
to Genesis 1. However, such references to Genesis have been
littered throughout to preceding books giving more unity than
is first apparent.3> Other themes tie to work together such as
the appeal to seek and find (Matthew 7) found at the beginning
of Book 1 and right at the end of Book 13.

Books 1-4

Books 1 to 4 of Confessions set the stage for Augustine’s
eventual conversion by exposing the restlessness of his soul
without God. They recount his spiritual journey, detailing his
childhood, adolescence, and young adulthood. These books
are pivotal in understanding Augustine’s formative years and
the challenges that shaped his eventual transformation. They
provide a rich tapestry of personal anecdotes, philosophical
musings, and theological insights, which together create a
compelling narrative of human frailty and divine intervention.
As the narrative of the pear tree shows, he found himself held
captive to sin’s desires. He begins his pursuit of knowledge
through Manichaeism, but reading Cicero’s Hortensius was a
turning point in his pursuit of wisdom.

Book 1: The Early Years

In Book 1, Augustine reflects on his infancy and early childhood,
acknowledging his dependency on God even in his earliest
moments. He describes the innate human tendency toward sin,
evident even in the selfish cries of a baby. This book introduces

32ibid., p. 52.
33 Wills, Augustine’s Confessions, p. 13.
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perhaps the best English translation, it offers especially useful
notes on Platonic themes in the book.*?> There have been plenty
of scholarly studies ideal for students and non-specialists to read
more and point to academic articles on finer points.*3

Timeline of Augustine

354 Born in Thagaste, North Africa (modern-day
Souk Ahras, Algeria)

370 Begins studies in Carthage

372 Birth of his son, Adeodatus

373 Joins Manichaean sect

374 Begins teaching rhetoric in Carthage

383 Moves to Rome to teach rhetoric

384 Appointed professor of rhetoric in Milan; meets
Bishop Ambrose

386 Converts to Christianity in private garden in
Milan after a spiritual crisis

386 Retreats to Cassiciacum

387 Baptised by Bishop Ambrose; Monica dies in
Ostia

388 Returns to Thagaste and Africa intending for a
quiet life of prayer, study, and writing

391 Ordained a priest in Hippo

396 Becomes Bishop of Hippo

397 Begins writing Confessions (complete c. 400)

410 Sack of Rome by Visigoths

413 Begins writing The City of God (complete 426)

430 Dies in Hippo during the Vandal siege

an Oxford Patristic reading lists of secondary literature a fifty-year old book is
rather modern.

42 Augustine. Confessions. Trans. by Henry Chadwick. Oxford World’s Classics.
Oxford University Press: Oxford, 1992.

43 For example, Tarmo Toom, ed. The Cambridge Companion to Augustine’s
’Confessions’.  Cambridge University Press: Cambridge, 2020; Eleonore
Stump and Norman Kretzmann, eds. The Cambridge Companion to Augustine.
Cambridge University Press: Cambridge, 2006; Tarmo Toom, ed. Augustine in
Context. Cambridge University Press: Cambridge, 2018.
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How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process,
this book contains a collection of useful data around and within
the main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when
relevant in footnotes. These are divided into two separate levels
of footnotes. The primary level contains the glosses of all the
rarer words, and if necessary their morphology. The secondary
level is only for displaying complex morphology of common
words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation
possibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 15 times or fewer in the book
and are not among the first Latin words that students learn.*4
It is assumed that after one year’s study, a student will know
the common words. These 620 distinct lexemes occur 19,443
times in Confessions: Books I-IV. This accounts for 84.7% of
the 22,958 words found in the book. An alphabetical list of
these words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, if we were to encounter the word sémitas’. The
word is uncommon, occurring only eight times in the book.

44 The 440 words students are expected to learn for GCSE Latin make up the
majority of these words. However, the glossary at the end of this book shows a
few other words such as custos are not glossed in the footnotes.

1 sémita, -ae. f. narrow way, path. (8)
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Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type sémita. It is followed by
grammatical data where necessary, in this case ending -ae which
refers to the genitival form ending, and its gender as a feminine
noun f. After the underlying lexeme, and grammatical data,
basic English glosses are supplied followed by the frequency of
the lexeme in the book in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses offer the more common translations of the words,
though context is key for meaning. An appended superscript
number differentiates homonyms, following the sequence found
in Lewis and Short.*® For example, os', oris. n. mouth,
face. (528) and os?, ossis. n. bone. (99). Given these glosses are
primarily for the general reader, a dictionary such as the Oxford
Latin Dictionary is recommended where exegetical points are
under question.?0 These glosses are spelled according to British
English.

The primary footnotes are numeric. They restart at 1 on
every new page and chapter. If a word appears multiple times in
a single page, then subsequent occurrences will refer to the first
gloss using the same alphabetical footnote mark. For example,
sémitds’ ... sémitis’.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For
uncommon words these are supplied alongside the gloss, for
example, prodaxerit”.  This indicates the word produxerit is

45 A Latin Dictionary, Oxford: Clarendon, 1879
46 Ozford Latin Dictionary, Second Edition (Oxford: Oxford University Press,
2012).

1 sémita, -ae. f. narrow way, path. (88) 2 prddiicd, -ere, -xi, -ctum. to lead
forth, bring out. (42) fut. pf. act.
ind. 3s
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the future perfect active indicative third-person singular of
the verb prodacos. It is parsed because the form may be
confusing for beginner students. For common words that contain
a difficult form, a secondary set of footnotes are supplied.
These footnotes contain no glosses as the reader is expected
to know the basic glosses. Instead only the underlying lexeme
in the present tense is displayed with the relevant morphological
parsing. For example, secati* is a perfect deponent participle
nominitive masculine plural verb, from sequor. Unlike the
primary footnotes, these secondary footnotes are listed in
capitals alphabetically. This allows the reader who is competent
with morphological forms to skip over these words without
distraction. These grey italicised footnotes should not be
confused with verse numbers (e.g.,2) which are bold and sans-
serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Isiiis. These are the proper nouns that occur
15 times or fewer in the book. Common proper nouns are left
in black as it is assumed the reader is familiar with these. For
example, Joannés is not glossed.

Verb, Noun, and Adjectives Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to
help the reader’s recall. These include verbs, nouns, and
adjectives. The declension tables, like the spellings adopt
British English standards, hence following the traditional order:
nominative, (vocative), accusative, genitive, dative, ablative,
not the German-American order that places the genitive after
the nominative.

Sources

The base text is P. Knéll, S. Aureli Augustini Confessionum
Libri Tredecim (Teubneri, 1898). The morphological parsing

A sequor pf. dep. ptc. nom. mp



Liber I

He wishes to praise God, having been stirred by Him.
1 1 Magnus es, Domine, et laudabilis’ valdé. Magna virtas tua

et sapientiae tuae non est numerus. Et laudare té vult homao,
aliqua portié” creatiirae tuae, et homo circumferéns” mortalititem”
suam, circumferéns’ testiménium” peccati sui et testimonium’ quia
superbis resistis; et tamen laudire t& vult homo, aliqua portio®
creatarae tuae. T excitas’ ut laudare & délectet, quia fécisti nos ad
t€ et inquiétum” est cor nostrum donec requiéscat in té. Da mihi,
Domine, scire et intellegere utrum sit prius invocare té an laudare té,
et scire t€ prius sit an invocare té. Sed quis té invocat nesciéns té?
Aliud enim pro alio potest invocire nesciéns. An potius invocaris
ut scidris? Quomodo autem invocabunt, in quem nén crédidérunt?
Aut quomodo crédent sine praedicante®? Et laudibunt Dominum
qui requirunt’ eum: quaerentés enim inveniunt eum et invenientés
laudabunt eum. Quaeram té, Domine, invocins té et invocem té
crédéns in té: praedicatus® enim es nobis. Invocat t&, Domine, fidés
mea, quam dedisti mihi, quam inspirasti’’ mihi per hamanitatem'’

filii tui, per ministerium’” praedicatoris’’ tul.

1 7 inqui€tus, -a, -um. restless,
1 laudabilis, -e. praiseworthy, unquiet. (7)
laudable. (7) s praedico’, -are, -avi, -itum. to
2 portid, -onis. f. share, part, proclaim, declare, preach. (9)
portion. (4) 9 requird, -ere, -sivi or -sii, -situm.
s circumferd, -erre, -tuli, -latum. to require, seek, ask for. (12)
to carry around, bear round. 10INSPIrd, -are, -avi, -atum. to blow
(5) upon, breathe into, inspire. (9)
4 mortilitas, -atis. f. mortality. 17 hiimanitas, -atis. f. human
(4) nature, humanity. (2)
5 testimdnium, -(i)i. n. testimony, :oministerium, -(i)i. n. ministry,
witness. (10) service. (6)
6 excitd, -are, -avi, -atum. to call 13 praedicator, -oris. m. public

forth, wake, rouse, excite. (15) proclaimer. (3)

Ps. 144.3
Ps. 146.5

1 Pet. 5.5

Rom. 10.14
Ps. 21.27



Ps. 138.8

Rom. 11.36

Jer. 23.24

2(2)-3(3) LiBER I 2

God whom be calls upon in His very being, and Himself in God.

2 Et quomodo invocibs deum meum, deum et Dominum

meum, quoniam utique in mé ipsum eum vocabd, cum
invocabo eum? Et quis locus est in mé quo veniat in mé deus meus,
quod deus veniat in mé, deus qui fécit caelum et terram? Itane,
Domine deus meus? Est quicquam in mé quod capiat t&? An vérd
caelum et terra, quae fécisti et in quibus mé fécisti, capiunt t&? An
quia sine té non esset quidquid est, fit ut quidquid est capiat té?
Quoniam itaque et ego sum, quid peto ut venids in mé, quinon essem
nisi essés in mé? Non enim ego iam inferi, et tamen etiam ibi es, nam
etsidéscendero” ininfernum’, ades. Non ergd essem, deus meus, non
omning essem, nisi essés in mé. An potius non essem nisi essem in te,
ex qud omnia, per quem omnia, in qud omnia? Etiam sic, Domine,
etiam sic. Quo té invocd, cum in té sim? Aut unde veniis in mé?
Quo enim recédam extra caelum et terram, ut inde in mé veniat deus

meus, qui dixit, ‘caclum et terram ego impled’?

God is so wholly everywhere that no single thing can fully contain
Him.
3 Capiuntergone té caelum et terra, quoniam ta implésea? An
3 implés et restat’, quoniam nén t& capiunt? Et qué refundis”
quidquid impléto caeld et terra restat’ ex té? An non opus habés
ut quéquam continearis, qui continés omnia, quoniam quae implés
continendd implés? Non enim vasa’ quae té pléna sunt stabilem? té

faciunt, quia etsi frangantur’ nén effunderis®. Et cum effunderis®

2 s vasam, -1. n. dish, vessel, vase,
1 infernus, -a, -um. lower, under, utensil. (4)
hell. (3) 4 stabilis, -e. firm, steadfast,
3 steady, stable, fixed. (6)
1 restd, -are, -avior -titi. to stand 5 frang®, -ere, frégi, fraictum. to
firm, remain, resist. (11) break, shatter, dash in pieces,
2 refundd, -ere, -fudi, -fasum. to fracture. (3)
pour back, pour out. (3) ¢ effundo, -ere, -fidi, -fiisum. to

pour out, shed, spread abroad.

(7)

2 A descendd fut. pf. act. ind. 1s




Liber IV

How long and in what way be led others astray.

1 1 Peridem tempus anndrum novem, ab andévicénsimd ' annd

et sédacébimus’, falsi atque fallentés in variis cupiditatibus, et

aetatis meae asque ad duodétricénsimum®, sédacébaimur’

palam* per doctrins quis liberalés” vocant, occulté’ autem falso
nomine religionis”, hic® superbi, ibi superstitiosi’, ubique vani, hac
populiris’’ gloriae’’ sectantés’” inanititem'’, asque ad theatricos'*
plausas’’ et contentidsa’® carmina’” et agonem’® coronirum’’
faeneirum® et specticulorum® nagis® et intemperantiam®’

libidinum, illac* autem pargari” nds ab istis sordibus®

1

1 andévicésimus , -a, -um.
nineteenth. (4)

2 duodétricésimus, -a, -um.
twenty-eighth. (1)

s sediicd, -ere, -diixi, -ductum. to
lead astray, seduce. (9)

4 palam’. openly, plainly. (3)

5 liberilis, -e. freedom, dignified,
generous. (7)

¢ occulté. secretly, in secret. (10)

7 religié, -onis. f. piety,
obligation, duty, religious
obligation. (3)

s hic%. here, in this place. (12)

9 superstitidsus, -a, -um.
superstitious. (2)

10 populatis, -e. of the people,
popular, general, common. (4)

11gloria, -ae. f. glory, fame,
renown, honour. (15)

12 sectorz, sectari, sectatus sum. to
follow, pursue, seek. (7)

13inanitds, -atis. f. emptiness,
empty space, uselessness. (2)

14 theatricus, -a, -um. theatrical.
®3)

15plausus?, -Gis. m. clapping,
applause. (1)
16 contentiosus, -a, -um.
contentious, obstinate. (1)
17carmen, -inis. n. song, poem,
tune. (10)

18agom, -onis. m. struggle,
contest. (1)

19corona, -ae. f. crown, wreath.
(4)

20 faeneus, -a, -um. of hay. (2)

21 specticulum, -i. n. show,
spectacle. (11)

2o niigae, -arum. f. jests, idle
speeches, trifles. (10)

2sintemperantia, -ae. f.
intemperateness, inclemency.
(1)

24illac. that way, on that side,
there. (4)

25 piirgo, -are, -avi, -atum. to
cleanse, purge, excuse. (7)

s¢sordes, -is. f. dirt, filth,
uncleanness, squalor. (6)
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expetentés’, cum eis qui appellarentur élécti” et sancti afferrémus’
éscas’ dé quibus nobis in officina’ aquiliculi® sui fabricarent”
angelos et deds per quos liberarémur.  Et sectibar® ista atque
faciébam cum amicis meis per mé ac mécum déceptis’. Inrideant mé
arrogantés’’ et nondum saltbriter’” prostrati’” et élisi’”  t&, deus
meus, ego tamen confitear tibi dédecora’ mea in laude” tua. Sine

mé, obsecrd’’, et da mihi circuire’’

praesenti memoria praeteritos
circuitis’” erroris mei et immolire’® tibi hostiam*? iabilationis®’.
Quid enim sum ego mihi sine té nisi dux in praeceps”? Aut quid
sum, cum mihi bene est, nisi sagéns®” lac®” tuum aut fruéns tg, cibo

qui nén corrumpitur? Et quis homo est quilibet homo, cum sit

1 expetd, -ere, -ivi or ii, -itum. to
seek after, desire, strive for.
(4)

2 &léctus, -a, -um. chosen, select,
picked, choice. (7)

s afferd, -erre, attuli, allitum. to
bring to, carry, report. (7)

4 &sca, -ae. f. food, meat, dish,
fuel. (13)

5 officina, -ae. f. workshop,
manufactory. (1)

¢ aqudliculus, -1. m. small water
vessel, stomach, belly. (1)

7 fabrico, -are, -avi, -dtum. to
make, build, construct,
fashion. (6)

8 sectorz, sectari, sectatus sum. to
follow, pursue, seek. (7)

9 déceptus, -a, -um. deceived,
deception, cheated. (1)

10arrogans, -antis. arrogant,
insolent. (2)

11salfibriter. healthfully,
wholesomely, salubriously. (3)

12 prosternd, -ere, -stravi, -stratum.
to spread out before,
prostrate. (3)

13€lido, -ere, -Iisi, -lisum. to strike
out, dash out, expel. (2)

14 dédecus, -coris. n. disgrace,
dishonour. (8)

15 obsectd, -are, -avi, -atum. to
entreat, pray, supplicate. (13)

16 circumed, -ire, -i(v)i, -itum. to go
around, march around, circle.
(4)

17circuitus, -Gis. m. circuit,
revolution, going round, cycle.
(7

1simmold, -are, -avi, -atum. to
sacrifice. (3)

19hostia, -ae. f. sacrificial
offering. (2)

20 iabilatie, -onis. f. shouting,
jubilation. (1)

21 praeceps, -cipitis. head first,
headlong; steep, precipitous.
(4)

22s0g0, -ere, -xi, -ctum. to suck.
)

2slac, lactis. n. milk. (6)

A laus abl. fs



174 IRREGULAR VERBS
Indicative ‘ Subjunctive Indicative ‘ Subjunctive
Isg | nolo nolim milo mialim
2sg | non vis nolis mavis malis
Pres. 3sg | nonvult nolit mavult milit
1pl | nolumus nolimus malumus malimus
2pl | non vultis nolitis mavultis malitis
3pl | nolunt nolint milunt milint
Isg | nolam mailam
2sg | noles malés
F 3sg | nolet malet
ut. . i
1pl | nolémus malémus
2pl | nolétis maleétis
3pl | nolent milent
Isg | nolébam nollem mailébam mallem
2sg | nolébas nollés milébas mallés
I 3sg | noléebat nollet malébat mallet
mpf. s e i s
1pl | nolébamus  nollemus maléebamus  millemus
2pl | nolebatis nollétis malebatis mallétis
3pl | nolébant nollent mailébant mallent
Isg | nolui noluerim malui maluerim
2sg | noluistd nolueris maluisti malueris
PE 3sg | noluit noluerit maluit maluerit
' 1pl | noluimus néluerimus | maluimus miluerimus
2pl | noluistis nolueritis maluistis malueritis
3pl | noluérunt noluerint maluérunt maluerint
Isg | nolueram noluissem malueram maluissem
2sg | nolueras noluissés malueris maluissés
Plpf. 3sg | noluerat noéluisset maluerat maluisset
1pl | noluerimus ndluissémus | malueraimus  maluissémus
2pl | nolueriatis noluissétis malueritis maluissétis
3pl | noluerant noluissent maluerant maluissent
Isg | noluerd maluero
2sg | nolueris malueris
Fut. 3sg | noluerit maluerit
Pf. 1pl | noluerimus mailuerimus
2pl | nolueritis malueritis
3pl | noluerint maluerint
Impv. isg n(:)lf
pl | nolite
Pres. | nolle malle
Inf. 1 .
Pf. | noluisse maluisse
Ptp. noléns maléns




PRINCIPAL PARTS

Principal Parts

This collection presents the expanded principal parts of
the sixty-five most frequently used verbs in the Vulgate.
Abbreviated principal parts for additional verbs are available

in the glossary and glosses.

Present Active Infinitive Perfect Active Supine
abed abire abii abitum
accipio accipere accépi acceptum
aedifico aedificare aedificavi aedificitum
ago agere égi actum
aio aiere ait —
ambulo ambulare ambulavi ambulatum
ascendd ascendere ascendi ascénsum
audio audire audivi auditum
auferd auferre abstuli ablitum
benedico benedicere benedixi benedictum
bibo bibere bibi bibitum
cado cadere cecidi cisum
€ognosco cognoscere | cognovi cognotum
comedd comedere comédi comésum
congrego congregare congregavi congregatum
converto convertere convertlt conversum
crédo crédere credidi créditum
custodio custodire custodivi custoditum
déscendo déscendere  |déscendi déscénsum
dico dicere dixi dictum
diligo diligere dilexi diléctum
dimitto dimittere dimisi dimissum
do dare dedi datum
égredior égredi ggressus sum —
eo ire ivioril itum
facio facere feci factum
fero ferre tult latum
fio fiert factus sum —
fugio fugere tagi fugitum
habed habére habui habitum
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GLOSSARY

inimicus, -a, -um hostile,
enemy. (20)

iniquitas, -atis. f. unfairness,
inequality, unevenness. (23)
innumerabilis, -e innumerable,
countless. (18)

inquam, -ere, inquii to say. (35)
intellego, -ere, -I€xi, -léctum to
understand, comprehend,
perceive, realise. (94)

inter between, among. (78)
interea meanwhile, in the
meantime. (4)

interior, -Oris, -us inner,
interior. (48)

interrogd, -are, -avi, -atum to
ask, question, inquire,
interrogate. (26)

intus on the inside,

within. (34)

invenio, -ire, -véni, -ventum to
find, discover, come

upon. (136)

invoco, -are, -avi, -atum to call
upon, invoke, pray for. (28)
ipse, -a, -um him /her/itself,
same. (518)

ira, -ae. f. anger, wrath,

ire. (9)

irascor, irasci, iratus sum to get
angry, be angry. (13)

irrideo, -ére, -isi, -isum to
ridicule, mock, laugh at. (21)
is, ea, id he, she, it, this,

that. (1398)

iste, -a, -um that, those. (239)
ita thus, so; therefore. (199)
itaque so, therefore, in this
way. (77)

iter, itineris. n. journey, route
passage. (5)

iubeo, -ere, iussi, iussum to
order, command, request. (41)
fudicium, -(i)i. n. judgement,
decision, trial. (22)

iiistus, -a, -um just,

righteous. (35)

L

labor?, -6ris. m. work, labour,
toil. (13)

laetitia, -ae. f. joy, gladness,
happiness. (21)

laudo, -are, -avi, -atum to
praise, laud, extol. (63)

laus, laudis. f. praise,

glory. (35)
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leg(')z, -ere, légi, lectum to read;
choose, appoint, collect. (86)
lex, legis. f. law. (52)

libenter willingly, gladly, with
pleasure. (10)

Iiberd, -are, -avi, -atum to set
free, free, liberate, deliver. (10)
libet, -ére, libitus est, -itum it
pleases, is pleasing, is
agreeable. (16)

libido, -inis. f. pleasure,
inclination, lust,

sensuality. (25)

licet, -ére, -cuit, -citum it is
allowed. (16)

lingua, -ae. f. tongue,
language. (47)

littera, -ae. f. letter. (44)
locus, -i. m. place, situation,
opportunity. (83)

longé long way, far off,
distant. (75)

loquor, loqui, locatus sum to
speak, talk, say, tell. (107)
lamen, -inis. n. light, lamp,

torch. (48)

M

2 more, greater;

magis
rather. (79)

magister, -tri. m. teacher,
master. (23)

magnus, -a, -um big, large,
great. (128)

mald, malle, -ui to prefer,
choose rather. (17)

malum!, -i. n. evil, misfortune,
calamity. (37)

malus!, -a, -um bad, evil. (55)
maneo, -€re, mansi, mansum to
remain, stay, abide, lodge. (37)
manus, -as. f. hand. (43)
mare, -is. n. sea. (35)

mater, -tris. f. mother. (61)
maximé most, especially,

very. (16)

membrum, -i. n. limb,
member. (30)

memini, -nisse to remember,
be mindful of. (63)

memoria, -ae. f. memory,
remembrance. (131)
mendicium, -(i)i. n. lie,

untruth, falsehood. (20)



